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Ч Е Р Т Ы  П О З Д Н Е Г О  С Е Н Т И М Е Н Т А Л И З М А  И  П Р Е Д Р О М А Н Т И З М А  
В Э Л Е Г И И  « К Л И Ф Т О Н »  Т О М А С А  Ч А Т Т Е Р Т О Н А

В статье рассмотрена элегия «Клифтон» Томаса Чаттертона. На основе подробного 
текстологического анализа определена сюжетно-тематическая связь произведения 
с поздним этапом лирики сентиментализма, ведущими мотивами которой становятся 
воспоминания лирического героя об идиллическом прошлом английской провинции и его 
критическое отношение к нынешнему упадку и связанному с ним социально
нравственному кризису. Однако спектр поднимаемых в элегии проблем выходит за рамки 
сентименталистской эстетики и затрагивает вопросы утраты национального истори
ческого и культурного наследия, значимости субъективного мировосприятия автора, 
погружения в мир фантазии и личных переживаний лирического героя, что указывает на 
преобладание уже предромантических идей.

В  А н гл и и  вто р о й  п о л о в и н ы  X V III в. н аб л ю д ается  о б о стр ен и е  с о ц и о 
к у л ь ту р н о го  к о н ф л и кта , со п р о в о ж д аю щ ееся  кр и зи со м  п р о свети тел ь ск о й  
и д ео л о ги и , п р еи сп о л н ен н о й  в н ач ал е  сто л ети я  н ад еж д  д о сти ч ь  стаб и л ьн о сти  
и  п р о ц ветан и я  во всех  сф ер ах  ж и зн и  об щ ества , р азр еш и в  л ю б ы е  ф орм ы  
п р о ти в о р еч и й  п утем  р ац и о н ал ь н о го  к о м п р о м и сса . Э т о т  п р о ц ес с  н а х о д и т  
о т р аж е н и е  в л и тер ату р е : н а ч и н аю т  в о зн и к ат ь  р а зл и ч н ы е  э с т е т и ч ес к и е  
н а п р а в л е н и я , к о то р ы е  ста в я т  п о д  со м н ен и е  с о ст о я т е л ь н о с т ь  и д ей  П р о с в е 
щ ен и я  и  п р е д в о с х и щ а ю т  п р и х о д  р о м ан ти зм а .

П ер во й  м асш таб н о й  р еак ц и ей  н а  к р и зи с  п р о свети тел ь ск о й  ф и л о со ф и и  
и  эстети к и  стан о в и тся  сен ти м ен тал и зм . Э то м у  н ап р авл ен и ю  сво й ствен н о  
« тяго тен и е  к  “и д и л л и ч еск о м у  х р о н о то п у ” (М . М . Б ах ти н ), п р ед п о ч тен и е  тем  
“д ер евен ск о й  ж и зн и ” , п р о ти в о сто я н и я  сел ьско го  у ед и н ен и я  суете  и  ф ал ь ш и 
во сти  го р о д ск о й  ц и ви л и зац и и , к у л ь т  п р и р о д ы , о б о стр ен н ы й  и н тер ес  к  в н у т 
р ен н ем у  м и р у  ч ел о века , сф ере  его ч у вств , к у л ь т  ч у вств а , н р авствен н ы й  
п аф ос  и  м ел ан х о л и ч еск и е  и н то н ац и и , д ем о к р ати ч еск и е  тен д ен ц и и  и  п о в ы 
ш ен н ы й  к р и ти ц и зм  по  о тн о ш ен и ю  к  со вр ем ен н о м у  со сто ян и ю  о б щ ества»  [1, 
с. 27]. С  зар о ж д ен и ем  сен ти м ен тал и зм а  н ач и н ается  п р о ц есс  и н д и в и д у а л и 
зац и и  в л и тер ату р е . В  п о эзи и  все  ч ащ е  п о я в л яется  л и р и ч еск и й  гер о й , « у гл у б 
л ен н ы й  в свои  д у м ы  о тш ел ьн и к , п р ед п о ч и таю щ и й  о д и н о ч ество  и  м ел а н х о л и 
ч ески е  р азм ы ш л ен и я  о б р ен н о сти  б ы ти я  и  су етн о сти  ж и зн и »  [2, с. 126]. 
П р о и сх о д и т  акти вн о е  стан о в л ен и е  л и р и ч еск и х  ж ан р о в , п р еж д е  всего  элеги и , 
эп и таф и и , м ед и тати в н о -д и д ак ти ч еск о й  поэм ы .

С е н т и м е н т а л и зм  к ак  л и т е р а т у р н о е  н а п р а в л е н и е  ф о р м и р у ет с я  и  э в о л ю 
ц и о н и р у е т  н а  п р о т я ж ен и и  в сего  с то л е ти я , п о р о й  в о зн и к а я  в ви д е  о т д е л ь н ы х  
п о э т и ч е с к и х  ш к о л , н а п р и м ер , « к л а д б и щ е н с к а я »  ш к о л а  п о это в . Т ак , н а  
р а н н е м  этап е  в п р о и зв е д е н и я х  Д ж . Т о м с о н а  и  Д . М о л л е т а  ещ е  в и д н а  т е с н а я



связь  с е н т и м е н т а л и зм а  с б ар о к к о  и  к л а сс и ц и зм о м , гд е  т р о га т е л ь н ы е  сц ен ы  
п р о с т о го  д е р ев е н с к о го  б ы та  и  п о в с е д н е в н о й  ж и зн и  с ел ь с к о го  т р у ж е н и к а  
ч е р е д у ю т с я  с п а т е т и ч е с к и м и  с тр о к а м и  п р о с л а в л е н и я  к р ес т ь я н ск о го  т р у д а  
и  в е л и ч ес т в е н н ы м и  о б р а за м и  п р и р о д ы . Н о  н а ч и н а я  со  в т о р о й  п о л о в и н ы  
с то л е т и я , с е н т и м е н т а л ь н а я  п о э зи я  п р и о б р е т а е т  д р а м а т и ч е с к и й  и  п е с с и 
м и с т и ч е с к и й  х а р ак т ер  в т в о р ч е с т в е  О. Г о л д см и та , У . К а у п ер а  и  Д ж . К рабба. 
И х  п р о и звед ен и я  п о л н ы  го р е ч и  и  н е го д о в а н и я  п о  п о в о д у  н е га т и в н ы х  
я в л е н и й  б у р ж у азн о го  стр о я , где  тех н и ч еск и й  п р о гр есс , р а зв и ти е  то р го в л и  и 
п р о м ы ш л ен н о сти  п р и вел и  к  м асш таб н о м у  о го р аж и в ан и ю  зем ель , о б есц ен и 
ван и ю  т р у д а  к р естьян , о б н и щ ан и ю  и  вы м и р ан и ю  н е к о гд а  п р о ц в е т ав ш и х  
д ер ев ен ь . П р и р о д а  с ел ь с к о й  м ес т н о с т и , к р е с т ь я н с к и й  б ы т, к о то р ы е  н а  
р а н н и х  э т ап ах  с е н т и м ен т ал и зм а  я в л я л и с ь  о тр ад н ы м и  и с т о ч н и к а м и  в д о х н о 
в ен и я , н а ч и н а ю т  тер я т ь  б ы л у ю  га р м о н и ч н о ст ь  и  п р и в л ек а те л ь н о ст ь . 
« С ен ти м ен тал ьн ы е  и л л ю зи и  и  и д и л л и ч еско е  и зо б р аж ен и е  сел ьско й  ж и зн и  
х о тя  и  не и зж и ты  п о л н о стью , но  см ен я ю тся  п р авд и вы м и  к ар ти н ам и  
р еал ьн о го  бы ти я»  [2, с. 128]. П о э зи я  п о зд н его  с е н т и м е н т а л и зм а  у ж е  п р а к т и 
ч е с к и  п о л н о ст ь ю  о т в е р га е т  о п т и м и с ти ч ес к у ю  и д ео л о ги ю  П р о с в е щ е н и я . 
О д н ак о  в х у д о ж е с т в е н н о м  п л ан е  к ак и х -л и б о  зн а ч и м ы х  п р е о б р а зо в а н и й  не 
п р о и сх о д и т , п о э т о м у  «в о б щ ем  с о став е  а н гл и й с к о й  л и т е р а т у р ы  п о с л ед н ей  
т р е т и  X V III  в. это  н а п р а в л е н и е  о т т ес н я ет с я  го р азд о  б о л ее  ш и р о к и м  
« п р е д р о м ан т и ч ес к и м »  д в и ж ен и е м , н е п о с р е д с т в е н н о  п о д го т а в л и в а ю щ и м  
п о б ед у  р о м а н т и зм а  в н а ч ал е  X IX  век а»  [3, с. 128].

П р е д р о м а н т и к и  т ак ж е  о стр о , н о  п о -и н о м у  р е а ги р у ю т  н а  б у р ж у азн ы й  
к р и зи с . И х  р е а к ц и я  п р о я в л я е т с я  н е  в ф о р м е  о б л и ч а ю щ ей  к р и т и к и  и л и  ж е 
« б е зд е й с т в е н н о го  со зе р ц а н и я » , а ск о р ее  с та н о в и т с я  с в о ео б р а зн ы м  п о б его м  
о т  у гн е т а ю щ е й  д е й с т в и т е л ь н о с т и  в п о э т и ч е с к у ю  р е ал ь н о сть . О д н и м  из 
в а р и а н т о в  т ак о го  п о б ега  с та н о в и т с я  в о зв р а щ е н и е  к  и с т о к а м  с в о ей  к у л ь 
т у р ы , м и р у  д а л е к о го  ср ед н ев е к о в ь я . В р е м е н а , к о то р ы е  в « в е к  у т о н ч е н н о го  
вк у са»  с ч и тал и с ь  в а р в а р с к и м и  и  т ем н ы м и , о к азы в аю т с я  п р е д м ет о м  в о с х и 
щ ен и я  и  н е и с ся к а ем ы м  и с т о ч н и к о м  т в о р ч е с к и х  и д ей .

Т ак и м  ж е и с т о ч н и к о м  с та н о в и т с я  д л я  п р е д р о м ан т и к о в  п р и р о д а . 
К а р д и н ал ь н о  м е н я е т с я  и  ее р о л ь  в п р о и зв е д е н и и  по  с р ав н ен и ю  с тр а д и ц и е й  
п р о с в е т и т е л ь с к о го  к л а с с и ц и зм а  и  сен т и м ен т ал и зм а . П ей заж  стан о в и тся  
сам о сто я тел ьн ы м , ж и вы м , д и н ам и ч н ы м  эл ем ен то м  п р о и звед ен и я . В  п ри род е  
п р ед р о м ан ти зм а  н ач и н ает  п р ео б л ад ать  м о ти в  сти х и й н о сти , ф атал ьн о сти , 
р азр у ш ен и я , ч то  о к азы в ает  н еп о ср ед ствен н о е  вл и ян и е  на эм о ц и о н ал ьн о е  
со сто ян и е  гер о я , его  вн у тр ен н и й  м и р , где  все  ч ащ е  во зн и к аю т  д и сгар м о н и я  
и  см ятен и е  ч у вств , о б у сл о в л ен н ы е  вн еш н и м  н еб л аго п о л у ч и ем . « П р ед р о м ан 
ти к и , в и д ящ и е  в о к р у ж аю щ ем  м и р е  п р еи м у щ ествен н о  зло , ч асто  п р и д аю т  
в езд есу щ ей  силе зл а  у н и в ер сал ьн ы й  х ар ак тер  и  п ер ен о ся т  ее д ей ств и е  не 
то л ьк о  н а  о б щ ество , но  и  на п ри род у . П р ед р о м ан ти к и  так ж е  ви д ят  
п р о ти во р еч и вы й , п о р о й  ан таго н и сти ч еск и й  х ар ак тер  п р и р о д ы , но  они  не 
стр ем ятся  н ай ти  это м у  как о е-то  р ац и о н ал ь н о е  и л и  б о ж ествен н о е  о б ъ ясн ен и е , 
к ак  это  д ел аю т  Т о м со н  и  д р у ги е  сен ти м ен тал и сты . О н а  вл еч ет  п р ед р о м ан -



ти к о в  и м ен н о  сво ей  таи н ствен н о стью  и  н ео б ъ я сн и м о сть ю »  [4, с. 209]. К ак  
след стви е , р ац и о н ал и сти ч еск о е  м и р о в о сп р и яти е  п о степ ен н о  см ен яется  
р о м ан ти ч еск и м . В о о б р аж ен и е  и  ф ан тази я  х у д о ж н и к а  в ы сту п аю т  к л ю ч евы м и  
и н стр у м ен там и  со зд ан и я  п о эти ч еск о й  р еал ьн о сти  п р о и звед ен и я , ч то  св и д е 
тел ь ств у ет  о зар о ж д ен и и  н о в о й  эстети к и , к о то р ая  в X IX  в. д о сти гн ет  своего  
расц вета .

В  и сто р и и  ан гл и й ско й  л и тер ату р ы  п р и н ято  счи тать , ч то  п оэм ы
О. Г о л д см и та  « П о к и н у тая  д ер евн я»  («T he  D ese rted  V illage» , 1770), 
Д ж . К р а б б а  « Д ер евн я»  («T h e  V illag e» , 1783), У. К ау п ер а  « З ад ача»  («T he  
T ask» , 1785) ф о р м и р у ю т  п о зд н и й  этап  сен ти м ен тал ьн о й  л и ри ки . П р о и зв е 
д ен и я, как  п р ави л о , стр о ятся  на к о н тр асте  светл ы х  и  р ад о стн ы х  к ар ти н  
п р о ш л о й  ж и зн и  и  у гн етаю щ и х , п есси м и сти ч еск и х  о б разов  н асто ящ его . Т ак , 
н ап р и м ер , в о сп о м и н ан и я  у н о сят  л и р и ч еск о го  гер о я  п о эм ы  « П о к и н у тая  
д ер евн я»  во вр ем ен а , ко гд а  его  « м и л ы й  О бурн »  ещ е п р о ц ветал , его  ж и тели  
зн ал и  и  тр у д , и  отд ы х , и  веселье . К ар ти н ы  п р и р о д ы  и  обр азы  п р о ш л ы х  л ет  
н ап о л н ен ы  б л аго д атью  и  у м и р о тв о р ен и ем . Н о  и д и л л и ю  см ен я ет  р а зр у х а  и 
зап устен и е. Н о в ы й  со ц и ал ьн ы й  стр о й  о к азал ся  б езж ал о стен  к  п р о сто м у  
чел о веку . А в то р  о б р у ш и в ается  с р е зк о й  к р и ти к о й  н а  «блага»  ц и ви ли зац и и , 
к о то р ы е  сп р о во ц и р о вал и  эту  тр агед и ю . О д н ако  п о ч ти  за  го д  до  п у б л и кац и и  
« П о к и н у то й  д ер евн и » , Т о м ас  Ч аттер то н  п и ш ет  эл еги ю  «К л и ф то н »  (« C lifto n » , 
ию ль 1769 г .1). Т ем ати к а  и  к о м п о зи ц и о н н о е  о ф о р м л ен и е  р о д н я т  п р о и зв е 
д ен и е  с п о эзи ей  п о зд н его  сен ти м ен тал и зм а , тв о р ч ество м  Г о л д см и та , 
К ау п ер а , К р аб б а , о д н ак о  п о д р о б н ы й  тек сто л о ги ч еск и й  ан ал и з о б н ар у ж и в ает  
весьм а  ч етк и е  ч ер ты  п р ед р о м ан ти зм а.

Л и р и ч еск и й  гер о й  « К л и ф то н а»  о п и сы вает  свою  п р о гу л к у  по  о д н о и м ен 
н о м у  п о сел к у  н ед ал еко  от  Б р и сто ля . П ер во е , н а  ч то  о б р ащ ает  вн и м ан и е  
ч и тател ь , это  вы б о р  м еста. К л и ф то н  -  не п р о сто  д ер евн я , а  зн ам ен и тая  
зд р авн и ц а  с б о гато й  и сто р и ей , сл авя щ аяся  сво и м и  го р я ч и м и  и сто ч н и к ам и , 
д р евн и м и  аквед у к ам и  и  ж и в о п и сн о й  п ри р о д о й . С ти х о тв о р ен и е  н ач и н ается  
с о п и сан и я  м естн о го  п ей заж а. Г ер о й  п о р аж ен  вел и ч и ем  о тк р ы вш ей ся  его 
взо р у  карти н ы . О гр о м н ы е  су м р ач н ы е  скалы , из н ед р  к о то р ы х  б р ы зж у т  
к и п ящ и е  во д ы  и сто ч н и к о в , р а зж и гаю т  свои м  ви д о м  его  во об раж ен и е: «Y on  
d u sk y  ro ck s  th a t from  the  stream  arise , /  In  ru d e  ro u g h  g ran d eu r th rea t th e  d is tan t 
sk ies, /  Seem  as i f  na tu re , in  a  p a in fu l th ro e , /  W ith  d ire  co n v u ls io n s  lab o u rin g  to  
an d  fro , /  To g ive  the  b o ilin g  w av es  a  read y  v e n t /  A t one d read  stroke  the  so lid  
m o u n ta in  ren t»  [6, p. 62]. Ч то б ы  п ер ед ать  всю  м ощ ь и  сти х и й н о сть  этого  
п р и р о д н о го  яв л ен и я  автор  и сп о л ь зу ет  ги п ер б о л и ч еск и е  эп и теты  и  п ер со н а 
л и зац и ю , так и е  как: « гр у б ы м  и  д и ки м  вел и ч и ем  п у гая  н еб еса» , « п р и р о д а  
б ьется  в у ж асн ы х  к о н ву л ь си ях  и  м еч ется  в м у ч и тел ь н о й  аго н и и » , « б у р л ящ и е  
во л н ы  го то вы  в ы р вать ся  на сво б о д у » , « стр аш н ы м  у д ар о м  р азо р в ав  
м асси вн у ю  к ам ен н у ю  глы б у» . П р и р о д а  К л и ф то н а  н е  у м и р о тв о р я ет  гер о я , не 
н астр аи в ает  его  на м ед и тати вн ы й  лад , а во о д у ш ев л яет  и  о д н о вр ем ен н о

1 Согласно исследованию Д. С. Тейлора [5, р. 268].
117



пугает . И зн ач ал ь н о  о тп р авл яясь  в К л и ф то н , ч то б ы  « п о со зер ц ать , о стан о 
ви ться , п о р азм ы ш л ять»  («g aze , an d  pau se , an d  m u se» ), гл авн ы й  гер о й  вд р у г 
о к азы в ается  зах в ач ен  б у й ство м  п р и р о д н ы х  сти хи й , к о то р ы е  словн о  о ж и в аю т 
в его  во о б р аж ен и и . Н астр о ен и е  сти х о тво р ен и я  м ен яется , п о я вл яется  св о й 
ств ен н ы й  п р ед р о м ан ти зм у  д и ссо н ан с  м еж д у  вн еш н ей  о б ъ екти вн о й  р е а л ь 
н о стью  и  су б ъ ек ти в н ы м  во сп р и яти ем  героя.

Д алее  и н тер ес  п у теш еств ен н и к а  п р и в л ек ает  стар и н н ы й  кен о таф , 
н ав о д я щ и й  его  н а  м ы сль  о п р о ш л о м , но  н е  об и д и л л и ч еск о м  д о б у р ж у азн о м  
п р о ш л о м  Г о л д см и та  и  К р аб б а , а  о более  о тд ален н о м , ср ед н евеко во м . Е го  
ф ан тази я  р и су ет  об р азы  д алек и е  и  п р ек р асн ы е , н авеян н ы е  д р евн и м и  
р у к о п и сям и  б р и сто л ьско го  со б о р а  и  стар и н н ы м  к ен о таф о м  К л и ф то н а . О н 
п р и зн ается  ч и тател ю , что  « д у ш а  заго р ается  эн ту зи азм о м »  п р и  ви д е  м ест  
б ы л о й  славы : « .. .m y  soul w ith  a rd o u r b u rn s , /  F o r on  th a t spo t m y  g lo w in g  fancy  
dw ells , /  W h ere  cen o tap h  its m o u rn fu l sto ry  te lls , /  H o w  B rita in ’s h e ro es, tru e  to  
h o n o u r’s law s, /  F e ll, b rav e ly  fig h tin g  in  th e ir  c o u n try ’s cause. /  B u t th o u g h  in  
d is tan t f ie ld s y o u r lim bs are laid . /  In  fa m e ’s lo n g  lis t y o u r g lo ries  n e ’er w ill fade; / 
B u t b lo o m in g  still b e y o n d  the  g ripe  o f  death , /  F ea r n o t th e  b la s t o f  t im e ’s 
in c lo u d in g  b rea th . /  Y o u r g en ero u s lead er ra ised  th is  stone  to  say. /  Y ou  fo llo w ed  
still w h ere  h o n o u r led  th e  w ay: /  A n d  b y  th is  trib u te , w h ich  h is  p ity  p ay s, /  T w ines 
h is  o w n  v irtu es  w ith  h is  so ld ie rs ’ p ra ise»  [6, p. 63]. Л и р и ч еск и й  гер о й  
п р еи сп о л н ен  го р д о сти  и  во сх и щ ен и я  сво и м и  п р ед к ам и , бесстр аш н о  о тд а 
вавш и м и  ж и зн и  н а  п о л ях  ср аж ен и й  во  и м я  Р о д и н ы . О б это м  сви д етел ь ству ю т  
м н о го ч и сл ен н ы е  во сто р ж ен н ы е  обороты : «вер н ы е  зак о н у  ч ести  гер о и  
Б р и тан и и » , « д о б л естн о  ср аж аясь  во и м я  сво ей  стр ан ы » , « ваш а сл ава  во сси яет  
н а  века» , « вел и к о д у ш н ы й  п р ед во д и тел ь» . Э т и  стр о к и  н а п о л н ен ы  то й  
« а р и с т о к р а т и ч е с к о й  т о с к о й  по  в ек у  т в е р д о  у с т а н о в и в ш е й с я  и е р ар х и и , 
в ер ы , по  м о р ал ь н о м у  к о д ек су  ч е с т и , в е р н о с т и  и  д о б л е ст и  р ы ц ар с т в а»  
[7, с. 17], к о то р а я  с та н о в и т с я  ге н е р ат о р о м  п р е д р о м а н т и ч е с к о й  и д еи  в о з 
р о ж д е н и я  н а ц и о н а л ь н о го  п р о ш л о го .

П р о д о л ж ая  свой  п уть  по  ж и в о п и сн ы м  х о л м ам  С в. Б р эн д о н а , л и р и ч еск и й  
гер о й  п р и б л и ж ается  к  р азв ал и н ам  стар и н н о го  зам ка. И  вн о вь  его  « ф ан тази я  
у н о си тся  по  стр ан и ц ам  и сто р и и »  во вр ем ен а , к о гд а  это  гр ан д и о зн о е  
со о р у ж ен и е  бы ло  го р д о стью  саксо н ц ев  и  служ и ло  н ад еж н о й  защ и той . 
И  л и ш ь в X V II в. п р ед ател ьск о й  р у к о й  Р у п ер та  зам о к  бы л  отд ан  врагу: «Y on  
castle , e rs t o f  S axon  stan d ard s p roud . /  Its  n e ig h b o u rin g  m ead o w s d y ed  w ith  
D an ish  b lood . /  T h en  o f  its la te r fa te  a  v ie w  I take: /H ere  the  sad  m o n arch  lo s t h is 
h o p e ’s la s t stake; /  W h en  R u p e rt b o ld  o f  w e ll-ach iev ed  ren o w n , /  S ta in ed  all the  
fam e  h is  fo rm er p ro w ess  w o n »  [6, p. 63]. О т м о щ н о й  к р еп о сти  о стал и сь  ли ш ь 
р у и н ы , яв л я ю щ и е  со б о й  у н ы л о е  зр ел и щ е, к о то р о е  п еч ал и т  героя: « B u t fo r its 
an c ien t u se  n o  m ore  em ployed , /  Its  w a lls  all m o u ld ed  an d  its ga tes d estro y ed ; / 
In  h is to ry ’s ro ll it still a  shade  re ta in s . /  T h o u g h  o f  th e  fo rtre ss  scarce  a  stone  
rem a in s»  [6, р. 63]. Р у и н ы , буд у ч и  о дн и м  из к л ю ч евы х  си м во л о в  п р е д р о м ан 
ти зм а , ч етк о  о тр аж ал и  « го сп о д ство  х ао са  н ад  п о р яд к о м , д и сб алан с  р азу м а  и 
ч у вств а  и  н ап о м и н ал и  о б ы стр о теч н о сти  и  тл ен н о сти  д аж е сам ы х  р азу м н ы х



у стан о в л ен и й , б росали  вы зо в  зд р ав о м у  см ы сл у  к ак  п ан ац ее  от  в сех  бед» [8, 
с. 32]. Т ак  и  п о л у р азр у ш ен н ы е , п о к р ы ты е  п л есен ью  стен ы  к л и ф то н ск о го  
зам к а  зн ам ен у ю т  д у х о в н ы й  у п а д о к  н о во го  о б щ ествен н о го  у к л ад а  в В ек  
Р азу м а, гд е  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о е  н асл ед и е  стран ы  о к азал о сь  б есславн о  
п о заб ы ты м , а  и д еалы , во  и м я  к о то р ы х  векам и  ср аж ал и сь  о тваж н ы е п редки , 
д авн о  о б есц ен и ли сь .

Зн ако ву ю  ро л ь  и гр ает  в п р о и зв ед ен и и  и  р е к а  Э й вон . В о  м н о го м  
п о ср ед ство м  р аск р ы ти я  ее обр аза  со х р ан я ется  т есн ая  связь п р о и звед ен и я  
с ан ти б у р ж у азн ы м  н астр о ен и ем  п о зд н его  сен ти м ен тал и зм а. Р е к а  стан о ви тся  
си м во л о м  и н тен си в н о й  и н д у стр и ал и зац и и  и  р азв и ти я  ры н ка . Ж и зн ь  во к р у г 
Э й во н а  кипит: по  его  во д ам  п р и б ы в аю т  в п о р т  Б р и сто л я  то р го в ы е  суда, н а  
б ерегах  акти вн о  р азв о р ач и в ается  стр о и тел ьство  п р о м ы ш л ен н ы х  о б ъ ектов  -  
но  это  не п р и н о си т  р ад о сти  п р о сто м у  н асел ен и ю  эти х  м ест. В о д ы  р ек и  уж е 
и зр я д н о  п о м у тн ел и , а  п о сел я н ам  в о д н о часье  п р и ш ло сь  р асп р о щ аться  со 
свои м  р азм ер ен н ы м , ф о р м и р о вавш и м ся  сто л ети ям и  у к л ад о м  ж изни : « F or 
th o u g h  h e r w av es , b y  co m m erce  rich ly  b les t, /  R o ll to  h e r sh o res the  treasu res 
o f  th e  w est. /  T h o u g h  h e r b ro ad  b an k s tra d e ’s b u sy  a sp ec t w ears , /S h e  seem s 
u n co n sc io u s  o f  th e  w ea lth  she b ears»  [6, р. 64]. Ч у вств у ется  го р ь к ая  и р о н и я  
авто р а  в эти х  строках , где р ека , «щ ед р о  о д ар ен н ая  б о гатств ам и » , « к аж ется  
р ав н о д у ш н о й  к  со кр о ви щ ам , ч то  н есу т  ее волн ы ». Е е  образ со зд ает  
атм о сф ер у  у н ы н и я  и  тоски : «T he  y e llo w  A v o n , c reep in g  a t m y  side, /  In  su llen  
b illo w s ro lls  a  m u d d y  tid e ; /  N o  spo rtive  N a iad s  on  h e r stream s are seen , /  N o  
cheerfu l p astim es d eck  the  g lo o m y  scen e ; /  F ix e d  in  a  s tupo r b y  the  ch eerless  p la in , 
/  F o r fa iry  flig h ts  the  fan cy  to ils  in  v a in »  [6, p. 64]. Н еп р и вы ч н о  м ед л и тел ьн о е  
теч ен и е  р еки , « у гр ю м ы е во л н ы » , « м у тн ы е  воды »  и  « б езр ад о стн ая  до л и н а»  
вы зы в аю т  у  гер о я  ч у вств о  о п у сто ш ен н о сти . Н ап р асн о  он  п ы тается  гл азам и  
о ты скать  н а  б ер егах  и гр и в ы х  наяд . Б еззаб о тн ы е  ф еи  п о к и н у л и  Э й вон , 
ф ан тази я  гер о я  у гасл а , и  н и ч то  у ж е  не м о ж ет  скраси ть  « м р ач н о й  карти н ы » .

Е щ е о дн и м  важ н ы м  си м во л и ч еск и м  о б р азо м  в п р о и звед ен и и  стан о ви тся  
« о п у стев ш ая , заб р о ш ен н ая»  сц ен а  театра: « N ear to  h e r b an k s an d  u n d e r 
B ra n d o n ’s h ill /  T here  w an d ers  J a c o b ’s ev er m u rm u rin g  rill, /  T hat, p o u rin g  fo rth  a 
n ev e r-fa ilin g  stream  /  To th e  d im  eye res to re s  th e  s teady  beam . /  H ere  to o  (alas! 
th o u g h  to tte rin g  n o w  w ith  age) /  S tands ou r d eserted , so lita ry  stage»  [6, p. 64]. 
Т ем п  сти х о тво р ен и я  п о степ ен н о  зам ед л яется , стан о в и тся  более  м о н о то н н ы м  
и  п еч ал ьн ы м . А в то р  со о б щ ает  ч и тател ю  о см ер ти  зн ам ен и то го  бри сто л ьско го  
ак тер а  и  своего  д р у га  У. П а у эл а  (W illiam  P o w ell, 1 7 3 5 -1 7 6 9 ). Ч аттер то н  
яв л я л ся  б о л ьш и м  п о ч и тател ем  его  и гры  н а  сц ен е, во сх и щ ал ся  ж и во стью  
и  эм о ц и о н ал ьн о стью  со зд аваем ы х  и м  образов . Н е  одн о  сти х о тво р ен и е  
п о свя ти л  он  П ау эл у , к о то р ы й  не бы л  п р о ф есси о н ал ьн ы м  актер о м , но 
« о б л ад ал  н асто я щ и м  п р и р о д н ы м  даром »  (« n a tu re ’s gen u in e  son»). Здесь  сто и т  
отм ети ть , ч то  ген и ал ьн о сть  к ак  д у х о вн ы й  дар  свы ш е, к о то р ы й  не о п р ед е 
л я е т ся  н и  эн ц и к л о п ед и ч еск и м и  зн ан и ям и , н и  п р о свещ ен н ы м  р азу м о м , ни  
и ск у сн ы м  м астер ство м  п о д р аж ан и я , стан о в и тся  о д н и м  из к л ю ч евы х  к р и 
тер и ев  тв о р ч еск о й  л и ч н о сти  п р ед р о м ан ти зм а. И м ен н о  п о это м у  п р е д р о м ан 



тики особо почитали У. Шекспира как пример оригинального гения. Смерть 
талантливого актера и заброшенная сцена символизируют ушедшее в небы
тие величие английского театра, театра елизаветинской эпохи. Конфронтация 
былой славы и нынешнего упадка отражена на художественно-стилисти
ческом уровне. Когда герой воскрешает в памяти игру Пауэла на сцене, 
элегия вновь оживает и наполняется яркими эпитетами, живыми, контраст
ными метафорами. Его мастерство четко передает эмоциональность, 
динамичность и глубину шекспировских пьес. Это может быть настоящая 
буря эмоций: злость, лютая ненависть, «подобная снежной лавине», страсть: 
«Fierce from his lips his angry accents fly, / Fierce as the blast that tears the 
northern sky; / Like snows that trickle down hot AEtna’s steep, / His passion melts 
the soul and makes us weep» [6, p. 64]. И внезапно тональность игры меняется, 
становится мягкой, деликатной, «как весенний утренний ветерок»: «But oh! 
How soft his tender accents move, / Soft as the cooings of the turtle’s love, / Soft 
as the breath of morn in bloom of spring, / Dropping a lucid tear on zephyr’s 
wing» [6, p. 64].

В заключительной части, состоящей из 28 строк, Чаттертон возвра
щается к характерному жалобному тону элегии, которая теперь наполнена 
сугубо личными переживаниями лирического героя. Атмосфера тоски 
и уныния формируется разнообразными стилистическими средствами. 
Анафоры no more и else would I усиливают мотив безысходности: «No more 
our raptured eyes shall meet thy form, / No more thy melting tones our bosoms 
warm. / Without thy powerful aid, the languid stage / No more can please at once 
and mend the age» [6, p. 65]. Словосочетания с эпитетами gushing grief, 
solemn organs, muffled bell, mournful peal, softening sighs, lone abode создают 
соответствующее настроение бесконечной печали. Последние строки элегии 
преисполнены глубокой скорби лирического героя, оплакивающего смерть 
талантливого друга. Эти душевные муки оказывается не в силах вынести 
даже муза и навсегда покидает поэта. Столь острое восприятие и личное 
переживание трагических событий не были присущи ни поэзии Просве
щения, боровшегося с субъективностью, ни сентиментализму, еще не сумев
шему полностью отказаться от универсальности в выражении чувств.

Элегия «Клифтон» свидетельствует о поэтической прозорливости и 
новаторстве ее автора, оказавшего значительное влияние на формирование 
романтической традиции в английской литературе. Д. С. Тэйлор, один из 
крупнейших исследователей жизни и творчества Чаттертона отмечает, что 
его произведения «во многом не были характерны для XVIII века. Что-то 
новое в одночасье появилось на горизонте английской поэзии...»1 (Перевод 
наш -  М. А.). Несмотря на свой юный возраст, поэт остро ощущал социо
культурную специфику своего времени. «Клифтон», безусловно, возник в

1 ...they were not in an important sense the eighteen century’s. 
appeared momentarily on the horizon of English poetry.. .[5, p. 4]

Something new had



к о н тек сте  п о зд н его  сен ти м ен тал и зм а , о дн ако  сп ектр  п о д н и м аем ы х  п р о б лем , 
м и р о в о сп р и яти е  л и р и ч еск о го  гер о я  и  х у д о ж еств ен н о е  сво ео б р ази е  п р о и зв е 
д ен и я  у к азы в аю т  н а  п р ео б л ад ан и е  эстети к и  п р ед р о м ан ти зм а.
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The article discusses the elegy “Clifton” by Thomas Chatterton. The analysis dwells upon 
the observations and feelings of the persona who takes a walk around the once thriving town. 
The thematic and artistic features of the poem are in focus. A detailed textual analysis allows to 
draw the conclusion about the plot and thematic connection of the poem with late 
sentimentalism, but with obvious predominance of preromantic ideas.
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W O M E N  W R IT IN G  L IK E  M E N  
G E N D E R -R E V E R S E D  F IC T IO N A L  D IS C O U R S E

Статья ставит перед собой цель определить причины явления смены гендера 
в художественных произведениях. Рассматривается многосторонность проблемы жен
ского письма и его противопоставления престижу мужского стиля письма. Домини
рующее влияние мужчин-писателей на стандарт литературного стиля демонстрируется на 
примере творчества таких писательниц, как А. Мёрдок и Д. Тартт.

F ic tio n  a llow s fo r a  w id e  v a rie ty  o f  fo rm s an d  g en re s  an d  co v ers  a  g rea t ran g e  
o f  issu es ak in  to  a lm o st ev ery  h isto rica l p e rio d  o f  soc ie ta l d evelopm en t. M an y  
co n tro v ersia l an d  s tig m atized  sub jec ts w ere  p u t fo rw ard  an d  c lo se ly  in v es tig a ted


